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Apri l'èvê
Manuel Riond, adaptation en patois d'Allières (FR)

Vo fudrè pâ atindre ke vo pouécho
amend

Di réjon kontre Dyu ke vêyo rêyenâ ;
La né mouêrè, l'èvê pèlè ; pu ora la

lumyére
Pê lè tsan, pê lè bou, l'è pèrto la

premîre.

I chu akokalâ on tro pê le furi
Avri l'è on infan, minthe, d'amâ,

hyori ;
Chintofathe a l'infanthe è din I'oura

ke vire
Ke l'éfôta, che baya, dè pyorâ è dè

rire ;
Ou mi dè mé chu rè tan pyorin tyè

redyè.
A l'èpyê, Dyanna è Dzouârdzo, teché

rè lè botyè.
A l'èpyê, la dzà tsantè, è la yê vin

dorâye,
Vo pouédè pâ mankâ ha bala mate-

nâye.

Chu on viyo chondjà è l'éfôta dè vo,
Vinyîdè, vu amâ, îthre dyuchto, îthre

dà,
Krêre, è rèmarhyâ konfujèmin lè

tsoûjè,
Vivre chin rèprodji lè j'èpenè i roûjè,
Ithre anfin on bounomo akchèptin le

bonDyu.

Ô furi dzà chakrâyè yê d'on tan
prèvon bleu

On chin vivre 'na brije ke vin din
vouthren' îthre,

È la pèrhya in lève d'ouna byantse

fenîthra ;
Ti mèhyon lou moujâye i j'îvouè

hyârè-chonbrè,
D'îthre avoui lè j'oji l'è on bouneu

chin j'onbrè,
È de vêre, a l'èvri di brantsè ou furi,
Hou monchu è hou damé tan bin

gigenatsi.
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